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the narrow seas, and they into the main ocean; aud thus thé ashies of
Wycliffe are the eniblein of bis doctrùie, whichi noiv is dispersed ali the
wiorld over."

It la not too incli te say that the appearance of %Vycliffe's translation was
the greatest occurrence in the history (of the churcli ini England sînce the
jreaclhing, of Auguistine. Men's niinds were in sorne ineasure prepLru( for
the seeui that, was thlus nd u the effect was striking and imnniediate.
'l'le Aiiclo-Sa.xoni versions te which ive alluded iu Our last chapter seemn
:carcely cto have c;ircuilated beyond the religions lieuses in whlich t.hey were
m uade ; in fact, it lias beeil onjectured that tlîey were iintended rather tu
teach the clergy the Latin of their services than te make knownl te tho peo-
I-le the rneaning of what was readl. Wycliffe's work, aithougli it cnutld oilly
l ie ulie b h laborious process of transcription (printing being stiIl a

Fn'an. veywliel-e ilnen eagerly b ought and read thé sacred nuianuscripts
.veryw1îere Wycliffe found disciples who sympilathiized withi lis opiiiibigu;

¶ îîîtil it bvcaine a comnusaying, thiat if yeu met twe mien en the road, une
"f theinw~as alnîiost certain te be aW\ycliffite. vnnwaerteaagsf
time andi vioIenice fur nearly fur centuries, ne fewer thaii a ]muindred and
seventy copies of the whole, or part, of his translationi are ini existence in
puiblic or private libraries.

As to the character and merits of Wyclifft.'s version, tivo remnarks iiiuit, be
earefully borne iniind :(1) it %vas mnade entirely frei the Latin Vulgite,
anmd not froin the original. languages :and (2) it lias liad nu iifinence nf aiy
tIt-nd whatsoever up<n-i our present version, wvhich ivas nmade freini the origimmali
l.tanag'es, with<uit aiy consultation of whiat Wycliffe had doue. Beliiu th'îis
auudly a translation of a translation, \Vycliffe's work necessarily laboured ili ii er
ettnsiderable disailvantag es, whicil were soinewhiat iniereasLed by his adIlîerititg
toc strictly te the literai sensé and the grammatical urder of the Latin. If, is 1
s.,mietirnes (obscure aud often vague; and te us, accustonied to our iuttule
version, it secins quaint and rude; yet. t -%as, eveui as a literîiry tk}suiperier ii gracc aud dignity to aniytliing tlîat liad yet appeared in Ellgli.3h
uru)se, and tu Ilis centemperaries it ivas a priceles hkssing. A short passage,
selected frin e of the nîcat famniliar chapters of St. .fohn's Gospel wil

I<amble the reader to forni a telerable estiirtnate of the general style of
i Wclife' wrkas ellr-s te judge of the pregress which the English iA

gniage liad nmade, between the a.g1 Of AelfriC (A.D>. 9963) and tlîat of WychIffe

St. Johin xv. 1-S. 1. 1 arn a verri -vine, aud ny fadir is an ertxe tilier.
j 2. Edli syouil ihlat net beryage fruit ini me, lie schai, do awey it; and ech
that berith fruit lie sehial purge it thiat it more bere fruit.

3. Nowv ye ben clene for the word that I have spok-en te yen.
{ 4. Dwell ye iiinie and 1 in you ; as a brauniche inay not inake fruit - f Iiilm-
siîf nt) but it sehial dwelle in the vyne ;se. neither ye no but ye s<,huleu.
dwielle in hie.

Iamn a vyne, ye bon the bratinches; Re that lwellith. un nie, audl I ini
.h is berithi moche fruit, for withoutoen me ye niowun nu thing do.

j &. If any man schiah net diwelle in me, lie shal be sent out (Latin mittetier)
sabrauncle, and schial ivexe drye, aud thiei schalen gadere hum, andi thel

ýsclulcn sende himi intie the fier, and lie burnieth.
7If ye schulen dwelle in mie and nîyv %vordis schîuleu dwelle iu yon, what

evere thing y.e schuflen %vilne ye sohiulen axe, &-%d it schah be do te, ymi.
8. T thia ting xy adir îs clariiied (Latin, clarifleatus est) th. t ye loring

iiiiist. fruyt (Latin, pluiri-num), aud ye inay be maad my discipk.
A fewv years; after WVycliffe's death John Purvey, one of the ahlest auti

j most active of thec Reforiner's friends, uiuderLook to rev-se the transiation anid
irenove some of the awkwardness produced by its ser Ïi adherouce t-e the~

nrtler and idioni of the Latin. This work Purvey effected with rornarhkable
griod sensé, iupon principles which ho hws himself carefully expIaMe.d ; ana ME


